
Remettre à l’endroit seulement la partie extérieure du sac.
Enfiler endroit contre endroit la doublure sur la partie extérieure du sac.
Epingler les deux parties en prenant bien soin de juxtaposer les coutures.

Coudre tout autour à 1 cm du bord.
Découper les surplus de marge.

Installer la doublure au fond du sac.
Votre petit sac à lingettes est terminé !

Retourner votre ouvrage par
l’ouverture de la doublure de 6 cm.

Fermer l’ouverture.

Turn only the outer part of the bag inside out.
Thread the lining onto the outer part of the bag, right sides together.
Pin the two parts together, taking care to join the seams.

Sew all around, 1 cm from edge.
Reduce the seam allowances.

Turn your work through the
the 6 cm lining opening.

Install the lining at the bottom of the bag. Your little wipes bag is ready ! 

Close opening

Wenden Sie nur den äußeren Teil der Tasche.
Fädeln Sie das Futter rechts auf rechts auf den äußeren Teil der Tasche.
Stecken Sie die beiden Teile zusammen und achten Sie darauf,
dass die Nähte miteinander verbunden sind.

Nähen Sie rundherum
1 cm vom Rand entfernt.
Schneiden Sie die überschüssigen
Ränder ab.

Wenden Sie Ihre Arbeit durch
die Öffnung des Futters um 6 cm.

Installieren Sie das Innenfutter am Boden der Tasche. Ihr Beutel mit tüchern ist fertig !

Öffnung schließen

Assembling. Zusammenfügen.-Assembler.

Lavage en machine à 40°.     Washing in the machine at 40 ° C.        Bei 40° waschmaschinenfest.  



Les lingettes.
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3Découper le tissu AU BORD des illustrations :
les marges de couture sont DEJA incluses dans le dessin !
Cut the fabric AT THE EDGE of the illustration : the seam allowances 
are ALREADY included in the drawing !
Bei allen Schnittteilen ist die Nahtzugabe bereits enthalten. 
Alle Teile entlang der Zeichnung ausschneiden.

Stecken Sie den abgebildeten Stoff und den Frotteestoff rechts auf rechts zusammen.
In einem Abstand von 0,8 cm zur Außenkante zusammennähen.
Dabei eine Wendeöffnung offen lassen (4 cm).
Jedes Teil auf rechts wenden und rundherum absteppen, um die Öffnung zu schließen. 

Wipes.

The bag.

Clips.

Tücher.

Der Tücherbeutel.

Taschenboden.

Plier le tissu de doublure de cette façon, 
endroit contre endroit et coudre comme 
indiqué sur la photo (pointillés noirs)
en laissant une ouverture de 6 cm.

Pincer les angles du tissu de doublure de cette façon et coudre à 1cm du bord.
Procéder de la même façon pour les deux angles du tissu extérieur. 

Plier le tissu extérieur de cette façon, 
endroit contre endroit et coudre comme 
indiqué sur la photo (pointillés noirs).

Fold the lining fabric this way, right sides 
together, and sew as shown in the photo 
(black dotted lines).
Leaving a 6 cm opening.

Pinch the corners of the lining fabric in this way and sew 1cm from the edge.
Repeat for the two corners of the outer fabric. 

Fold the outer fabric this way, right sides 
together, and sew as shown in the photo 
(black dotted lines).

Falten Sie den Futterstoff auf diese Weise 
rechts auf rechts und nähen Sie wie auf dem 
Foto gezeigt (schwarz gepunktet).
Dabei eine Öffnung von 6 cm lassen.

Klemmen Sie die Ecken des Futterstoffs auf diese Weise zusammen und nähen Sie 1 cm von der Kante 
entfernt. Gehen Sie mit den beiden Ecken des Außenstoffs genauso vor. 

Falten Sie den Außenstoff auf diese Weise 
rechts auf rechts und nähen Sie wie auf dem 
Foto gezeigt (schwarz gestrichelte Linien).

Le sac.

-Les pinces.

Epinglez le tissu «lingette» et le tissu éponge, endroit contre endroit.
- Coudre à 0,8 cm du bord en laissant une ouverture de 4 cm.
-Découper les surplus de marge.
-Retournez chaque pièce sur elle-même et refermer l’ouverture en faisant une surpiqûre tout autour.
Pin the fabric shown with the terry cloth, right sides together.
Sew at 0.8 cm from the edge, leaving a 4 cm opening.
Turn each piece over and close the opening by topstitching all around.
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